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KnjiZzevnost.

Damir Feigel: Pol litra vipavca. Klein~
mayr in Bamberg. Ljubljana 1911. Strani 133. — Prvi
oddelek te zbirke humoresk, , Gaudeamus igitur, ob-
deluje znane motive iz dijaskega Zivljenja: prvosolski
list, prvi krok, prvo kavarno, prve pesmi. Na ta ratun
se je pisalo ze mnogo humoresk, izrabile so se ze vse
mogoce in nemogoce $olske situacije. Navadno so
dijaki v njih ali prevet otro¢ji, ali prevet junaski,
ali preve¢ modri. Taki so tudi pri g. Feiglu. Najdemo
pa v tem oddelku par strani, naslovljenih , Najvecja
srec¢a”, ki bi bile prav dobre, ko bi Crtica ne bila na
koncu zavila s tako ostentativnostjo v moralo. —
Ostali trije oddelki knjige, ,,Uredniske tajnosti, ,,Holmes
in njegova smrt", , Iz cetrte dimenzije*, so vcasi boljsi,
viasi slabsi. Glavna hiba pisatelja je pac ta, da hoce
biti za vsako ceno dovtipen in da se z vsemi silami
prizadeva razdraziti bralca k smehu. To je tudi prvi
vzrok, da nimamo Slovenci doslej humoristicne lite-
rature: kdor hoce biti humorist po poklicu in nima
druge zelje kot ljudi debelo zabavati, postane nehote
klovn. Do te skrajne meje — bodi mu to v Cast pri-
znano — ¢. Feigel ni prisel, dasi bi bil to lehko storil
in bi se knjiga potem tudi bolj kupovala. Vendar pa
bralec ¢uti, da je v marsikateri kupici njegovega vi-
pavca vcasi nekaj puste deznice. Izidor Cankar.

Dr. Anton Breznik, Die Betonungstypen
des slavischen Verbums. (Archiv fiir slavische
Philologie, 32. Band. Berlin 1911, Str. 399 —454.
Posebni odtisek.)

.V zbor ucenih, vedi slava, stopi moder — bistra
glava" -— tako zdaj smemo refi o nasem jeziko-
slovcu, ki se je bil stopnjema razvijal, delujo¢ posebno
rad negativno, s trebljenjem, dokler ni stopil na Siroko

planoto obéega pozitivnega znanstva bas s priCujoco

_razpravo. NaSe domace jezikoslovne potrebscine so
ga privedle, ze preizkusenega, do obseznega delokroga
slavista; iz slovenista k slavistiki — taka je bila
pot znatnega Stevilca nasih jezikoslovcev, a v no-

vejsem casu je ta pot malo izhojena; domacini osta-
jajo doma, Ces da imajo tu dovolj opravka. To je
res, pa res je tudi, da je treba vCasih poslati katerega
izmed nasih vun na svetovni prometni trg, kjer so
nas priceli Ze pozabljati.

Zatq pozdravljamo z veseljem in z zadosCenjem
razpravo_Slovenca o slovanskem, ne le slovenskem
glagolu.

Snov, ki si jo je izbral dr. Breznik, spada med
najtezje in med najbolj sporne v slavistiki. Ze naglas
sam ob sebi! To je prhka snov, ki pravzaprav presega
jezikoslovéevo nalogo; saj se jezikoslovec bavi obiéno
le s pisano besedo in prepuita preudarjanje o in-
tenziteti glasov praktiku govorniku, godbeniku, fiziku.
Za spoznavo raznih kakovosti v naglasu potrebujes
posebrio nadarjenega in dolgotrajno izvezbanega sluha;
za zasledovanje vpliva, ki ga ima naglas na razvoj
oblik, pa ti je treba podrobnih §tudij v semasiologiji,
zlasti pa v historicnem razvoju oblik. Zadnje je zopet
mogoce le z darom nekake intuitivnosti; saj moras
iz povsem zunanjih, akcidentnih prikazni sklepati na
oblike, kojih evidentnost ti je sama ob sebi prikrita
za vse veke: na naglasanje v preteklih dobah!
In vendar je poklicancu mogoce tudi v teh ozirih
dospeti do skoraj absolutno zanesljivih zakljuckov.

Ako je naglas sam ob sebi tako tezak predmet
raziskovanju, je morda najteZji pri slovenskem gla-
golu, ki vsebuje Ze sam ob sebi vse polno tezkoc.
Zato so se mu raziskovalci nekako izogibali: za po-
samezna narefja imamo pac zbranega nekaj materiala
(bas zdaj n. pr. G.Tomljenovic o ,,Bunjevackem dialekfu**
v ,,Nastavnem Vjesniku' 1911, 8. zvez., str. 588 idd.), a
v celoti obravnava o naglasu slovanskega glagola
kot prvi — nas dr. Breznik.

Njegova . razprava sloni na jako obseznem gra-
divu, zbranem in pozivljenem brezdvomno v dolgo-
trajnem Studiju in v vsestranskem premotrivanju, ki
je naposled odkrilo raziskovalcu dognane rezultate,
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